Tunonoria Ta yHKLUiT MOBHUX OOMHULb

VIAK 811.111°367.7°37
Mapia Cmacis

CEMAHTUYHA OPTAHIBALIS 3’SICYBAJIBHUX
BUCJIOBJIEHD 3 OITOPOBUMU CEMAHTHUYHO-
CUHTAKCUYHUMMU OJUHUIISIMU IHTEJIEKTYAJIBHOI
NISIJIBHOCTI B AHIJIIMCBKIA MOBI

VY cTaTTi 3ampOnOHOBAHO HOBHUU MIAX1M O aHANI3y CEMaHTHYHOI OpraHi3aiii
3’ICyBaJIbHUX BHCJIOBJICHb B QHIJIIMCBHKIA MOBi. AHali3 MPOBEICHO 3 ypaXyBaHHSIM
CEMHOT CTPYKTYpPH 3’SICOBYBAaHOTO OIOPOBOTO CHUTHI(piKaTa TOJOBHOI YaCTUHU I[HOTO
THUITY BUCJIOBJIEHHS. Jla€ThCsl BU3HAUEHHS aHTIIMCHKOTO 3’ SICYBAJIBHOTO BHUCIIOBJICHHS
Ha MiJCTaBl WOTO pO3MIISAY Yy APYrOMY MOJYCi BUSIBY MOBU — MOBJIEHHI. O0’€KT
JTOCIIDKEHHSI CTPYKTYPOBaHO Ha CEMaHTUYHOMY PiBHI Moro peasmizaiii. 3’sSCOBaHO
3HAUYIIICTh TOJIOBHOI 1 MIJAPSIIHOI YaCTHH IIbOTO THUITY BHUCJIOBJICHb. JlOCIITKEHO
POJIb MIAPSTHOTO CHOJYYHUKOBOTO 3acO0y K MOCEPEAHBOI JaHKU CEMaHTHUKO-CHH-
TaKCUYHUX BIIHOIIEHD MIAPSTHOCT] MK CUTHI(PIKATOM Ta CUTHI(IKATUBHOIO PAMKOIO
CKJIQJTHOTO 3’SCYBaJIbHOTO BHUCJIOBJICHHS. BH3HA4a€ThCs KIIOUOBUM KOMIIOHEHT B
HOro ceMaHTUYHIN CTPYKTYpi. BUsIBIIEHO 0COOIMBOCTI CEMHOT CTPYKTYPH OIIOPOBOTO
CEMaHTUYHO-CTPYKTYPHOTO CKJIQJIHAKA ITHOTO BHUCIOBJICHHS. UITKO MPOCTEKYETHCS
BIUIMB 3HAYEHHS OINOPOBOr0 CHUTHI(IKaTa Ha CEMAHTUKY LIUIOTO 3’sICyBaJIbHOIO
BHCJIOBJICHHS. PO3IIIsI1aeThesl CeMaHTHYHA €QHICT CKIIAOBUX 00’ €KTa TOCITIIKCHHS.
Ha ocHoBi Horo anami3zy omnucaHo creuudiky ¢popMmyBaHHS 3’sCyBaJlbHUX BHUCIIOB-
JIEHb 1 BUAIICHO TXHI CEMAHTHUYHI TUIIH.

Kuarw4voBi ciioBa: 3’scyBajibHe BUCIIOBJICHHS, CEMAaHTUYHA CTPYKTYpa, 3’ sICOBY-
BaHA TOJIOBHA YaCTHWHA, 3 sCyBajbHA MiApSA/IHA YaCTHHA, 3 SICOBYBAHHMI OMOPOBUM
curHidikar, CeMHa CTPYKTYpa.

IlocTanoBka HaykoBOI nmpoo0Jjemu Ta ii 3Ha4YeHHs. CkiagHa kare-
ropiiiHa npupoja 3’sICyBaJbHOTO BHUCIJIOBJICHHS, PO3Tally’K€Ha CHUCTeMa Ta
PI3HOPIBHEBE MOJICIIOBAHHSA HOTO CTPYKTYPHUX Ta CEMAaHTUYHUX KOMIIO-
HEHTIB BUKJIUKAIOTh HEAOUSKUI IHTEPEC Y MOBO3HABCTBI.

AHaJI3 10c/iKeHb i€l mpo0JeMu. 3’ACyBajibHE PEUCHHS K 00’ €KT
JTOCHIJDKCHHST TPAaJUIIHO BBa)KalOTh PI3HOBUIOM IOSCHIOBAIBHUX pe-
YeHb, KWW XapaKTEPU3YEThCS THUM, IO TOJIOBHA MHOro 4acTthHa 0e€3
niapsaHoi Oyna O HE3aKIHYEHOIO SIK Y CMMCIIOBOMY BiJIHOIIEHHI, Tak 1 3a
dopmanbHUM cKiaaoM [1, €. 165]. V pociiickkoMy MOBO3HABCTBI HiApSIIHI
3’sICyBaJibHI PEYEHHS MOAUISIOTH Ha MPOTOTUIIYHI, OLIIHHO-MOJAJIbHI, 3a-
WMEHHHUKOBI Ta KaTaOpHUUHI 3 YpaxyBaHHAIM CIEU(IKU KOHCTPYKTUBHO-
CHHTAKCUYHOTO, IPOTMO3UIIHO-CEMaHTUYHOT0, aKTyaJbHO-1HGOPMATHUB-
HOTO 1 KOMYHIKaTUBHO-IIPArMaTUYHOI'O PIBHIB CKIaAHOMIIPSIHOTO pe-
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yeHHs [5,C.262]. B anrmiiicekiii rpaMaTU4HIM Tpaaullii 3’sICyBalibHE
pedeHHs He OyJI0 BUJILJIEHO B OKPEMUN rpaMaTUYHUN THII, @ PO3TIISIAAIOCS
JUIIE 3 ypaxyBaHHSIM CHHTAKCHYHOI POJII MIAPSAHUX PEUCHb: y PO3AiIaxX
rpaMaTUK{ MPO MiJAMETOBI, MPUCYJKOBI Ta JOJATKOBI MIJIPSAJIHI PEUCHHS.
OCK1IbKM aHTIIIMChKE 3’SICYBAJIbHE BUCIOBJICHHS HE BHOKPEMJICHO B KJja-
cudikaifHuil THI Ta HE OyJI0 00’€KTOM MOJUTY HAa CEMAaHTUYHI TUIIH, TO
aKTyaJIbHUM € aHaji3 [bOTO BUCJIOBJICHHS HAa CEMAaHTUYHOMY PiBHI MOTO
BUPAKCHHS.

MeTta cTaTTi — BUAUIATA CEMaHTHUYIHI THIHU 3’ SICYBAJIbHUX BHUCJIOBJICHD
B QHTJIIMCBKIM MOBI. JIOCATHEHHS METHM BHMara€ BHKOHAHHS TaKHUX
3aBJlaHb. BU3HAUYCHHS Ta CTPYKTYPYBAHHS 3’ SICYBAJIbHOTO BUCIIOBIICHHS Y
Apyromy Mojyci Busisy MmoBu — MoBJieHHi (3a ®. C. banesudem [2, c. 10]);
pO3p0o0JIEHHS METOJUKH aHali3y 00’ €KTa JOCIIIKEHHS Ha CEMaHTUYHOMY
p1BHI HOT0 peani3ailii; BAOKPEMJICHHS Ta OMUCY CEMAHTUYHUX THUITIB LIbOTO
BUCIIOBJIEHHA. Marepiaaom AOCIIIKEHHS € CYKYIHICTb aHTJIHCBKUX 3’s1-
CyBaJIbHUX BHUCJIOBJICHb, BUSBJICHUX Y TEKCTaX BpUTaHCHKOro HallioOHaJb-
HOT'O KOpITyCY (3arajibHa KiJIbKICTh CTAHOBUTH 7282 BUCIOBICHHS) [7].

BuxkJiiaag ocHOBHOTO Marepiajiy i 0OIpyHTYBaHHSI OTPMMAHMX pe-
3yJbTaTiB AocaixxeHHsA. CEeMaHTUUHY CTPYKTYPY PEUCHHS PO3IJISIal0Th
K 1H(QOPMATUBHUHN 3MICT, aOCTparoBaHui BiJI KOHKPETHOTO JIEKCUYHOTO
HaroBHEHHs cuHTakcuyHux no3uiit (H. [[. ApyTtionoBa, B. A. benoman-
koBa, [. P. BuxoBanenp Ta iH.). MU DOAUISIEMO MYMKY, 110 CEMaHTHYHA
CTPYKTYypa CKJIAJHOTO PEUCHHS € IOEJHAHHSM JIBOX 1 OUIbIIE MpeauKa-
TUBHO-apTYMEHTHUX CTPYKTYp, MK SIKUMH BCTAHOBIIOIOTHCS CEMaHTHUYHI
BiJHOIICHHS [3, C. 68].

VY 3MicTOBIM opranizanli 3’sCyBaJbHOI'O BHUCIOBICHHS PO3PI3HIAEMO
HOTO CEMaHTUUHY CTPYKTYpY (BMICT) Ta JIGKCUKO-TPAMAaTUYHY CTPYKTYpPY
(bopma). ITpu anami3i 3’s1CyBaIbHOTO BUCIIOBJICHHS BaXKJIMBO BPaxXOBYBATH
1 CTPYKTYpHI, 1 CEeMAaHTH4YHI TapaMeTpH iXHbO1 opraxizaiii. [lepiii okpec-
JIIOIOTH 3MICT 3’ SICYBJIbHOTO PEUYEHHS 3arajoM. Y CEMaHTHYHIN MOOyI0BI
BUCIIOBJICHHS Oepe ydacTh JIEKCUYHE HAIOBHEHHS 3’SICOBYBAHOI'O OIMOPO-
BOT'O JIIECTIOBA TOJIOBHOI YaCTHHU 3’SCYBAJBHOTO BHUCJIOBJICHHS Ta 3’sCY-
BaJIbHOI miapsaHol yacTuHM, Hamp.: Yes, | [think] [that | can persuade him
to do what you require] (mym i oani npuxiaou 3 BNC [British National
Corpus - XML Edition 2007]). ¥ npukiazi 3’ scoByBaHe OIIOPOBE HIECTIOBO
[think] 3i 3HaueHHsAM MuCIIEHHS BIUIMBA€E Ha (HOPMYyBaHHS 3’SICYBaIbHOI'O
Bucioienns. [linpsana yactrHa BucioBieHHs [that | can persuade him
to do what you require] Bupaxae po3ropHyTe 3MiCTOBE 3HAUCHHS OIOPO-
BorO aieciona [think].
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[TinpsinHuii CrIOTyYHUKOBUHM 3aci0 € (HopMalbHO-CEMaHTUYHUM Tapa-
METPOM, SIKHM MEePEHOCUTh 3MICT 3 TOJIOBHOI JO MiAPSIHOT YaCTHHU BH-
cnosienns, Hanp.: [[I [feel]] [[that] you find this explanation helpful]].
VY npuknaai crnonydHuk [that] moemanye romoBHy Ta MiIpsSAHY YaCTUHU
BUCIIOBJICHHS Ta BKa3y€ Ha 3MICTOBI BIJIHOIIEHHA MK HHUMH. ['0JOBHa
YaCTHHA 3alPOIIOHOBAHOIO 3’scyBajabHoro BuciosiacHus [| [feel]] 3 orms-
oy Ha i1 3HaYeHHS HE € CaMOJOCTaTHHOK. |HTOHAIlS HE3aKIHYEHOCTI TO-
aoBHOI yactunu BucioBieHHs [| [feel]] Bumarae Ha MoBICHHEBOMY PiBHI
3’sicyBaibHOI miApsaHoi yactunu [[that] you find this explanation helpful].
KpiM TOro, OCKUIbKM «BaJEHTHICTh € TEPMIHOM CEMAaHTHUKH I CUHTAKCH-
Cy», CIIiJl BpaXOByBaTH BAJICHTHI BJIACTUBOCTI OMopoBoro jaiecioBa [feel]
r'OJIOBHOT YaCTUHU BUCIIOBJICHHS, 1[0 TOTPeOye 3’ sicoByBaHH [6, C. 55].

Jlo nmocHiKeHHsI CeMHOI CTPYKTYpH OIOPOBOTO J1€CIIOBA TOJOBHOI
JaCTUHU 3’SICYBaJbHOTO BHUCJIOBJICHHS 3aCTOCOBYEMO KOMIIOHEHTHHH i
BAJICHTHUH (KOJIOKAILIII) aHAJII3H.

Ilepmuii eran. ['INOTETUYHO CTBEPAKYEMO, IO Y CEMHIN CTPYKTYpi
3HAYCHHS OIMOPOBOTrO IMpeauKaTa TOJIOBHOI YAaCTHUHHU IIHOTO THITY BHCJIOB-
JIeHb € 3’sicoByBaHa apxicema. JoCiIiKyeMO CEMHY CTPYKTYpPY 3HAYCHHS
Ta CTPYKTYPHY OpraHi3aIfito ceM OIOpOBOro IMPeJarKaTa TOJ0BHOT YaCTHHU
3’SICYBJIBHOTO BUCJIOBJICHHS. [[7151 1IbOTO 3aCTOCYEMO KOMITOHEHTHUM aHa-
T3 7Tl TOCTIPKEHHS JIGKCHYHOTO HATIOBHEHHS 3’ SICOBYBAHOTO OTMIOPOBOTO
Ji€CIIOBA TOJOBHOI YaCTHHU I[LOTO BUCJIOBIICHHS, Hamp.: believe verb ((1)
feeling / certainty / truth; (2) opinion / rightness / truth; (3) thought / truth /
possibility / uncertainty (Oxford advanced learner’s dictionary of current
English) [8, c. 1404-1405]).

JApyrnii eran. Ha ceMaHTU4HOMY piBHI aHaNi3y 3’SICYBAIBHOTO BH-
CJIOBJICHHSI BAJICHTHICTH (KOJIOKAI[II0) PO3MISAAEMO K «CEMAHTUYHO Tie-
pendadyBaHy CIOJYy4yBaHICTh cliB» [4, C. 269]. 3a konueniiero I'. ITop-
I[ira JII€CIOBO € IIEHTPOM TPABITAIIHHOTO TOJS, SAKUM IPUTATAE» 1HII
CJIOBA, AKi JOTIOBHIOIOTH #oro 3mict [9, ¢. 70-97]. V nocaimkyBaHOMY BH-
CJIOBJICHHI JIGKCHYHA CEMaHTHKa OIOPOBOTO JI€CIOBA BU3HAYAE HAWICTOT-
HIIIl YMOBU MOr0 CHOJYYyBaHOCTI 3 KOMIOHEHTAMU CUTHI(IKAaTUBHOI
paMKH. Y3ro/DKCHHS 3HAYCHh CEMaHTHYHO OIOPOBOTO JIECIIOBA Ta KOMITO-
HEHTIB CEMAaHTHYHO 3aJIeKHOI 3’SICyBalbHOI CUTHIPIKATUBHOI paMKH Bif-
OyBaeThCs Ha OCHOBI IXHHOI ceMaHTHYHOI cymicHocTi, Hamp.: We believe
that Christ has made possible the redemption of all humanity — of men and
women equally.

JlocnipKeHHsT aHaIi30BaHOTO BHCJIOBJICHHS Ha JIBOX eTamax 3acBif-
9IJI0, IO MiAPSITHA YaCTMHA B HUX BU3HAYAETHCS CEMAaHTUYHOIO Ta rpama-
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TUYHOIO MPUPOOI0 3’ ICOBYBAHOIO J1€CI0BA TOJIOBHOI YacTUHU. Po3ranry-
BaHHS, JICKCUYHHUM 3MICT Ta 3aCO0U MOEIHAHHS YACTHH Yy TaKUX BUCJIOB-
JICHHSIX 3aJIeKaTh BI1Jl BaJEHTHOCTI OMOPOBOTO JIECIOBA T'OJOBHOI YacCTH-
HU. Y 3’SICYBAJIbHUX BUCJOBJCHHSIX BOHAa € 1H(OpMAIIHHO HEMOBHOM 1
noTpedye KOHKpeTH3aropa — 3 SCYBaJIbHOI MIAPAIHOI 4YacTUHH. Tomy
JOPEYHO PO3MEKOBYBATH TUIH 3’SICYBAIbHUX BHUCJIOBJICHb 32 JIEKCUYHOIO
CEMaHTHUKOIO OTIOPOBOTO JI1€CIIOBA TOJIOBHOI YACTHUHHU.

JInst BUAUIEHHS CEMAaHTUYHUX THUIMIB 3’SCYBaJbHUX BHUCJIOBJICHb
JOCIIKYEMO CEMEMHY CTPYKTYpY 8 MpearKaTiB TOJIOBHOT YACTUHU I[LOTO
BucioBjcHHs: say, tell, remark, comment, observe, repeat, explain, argue.

CememMHa CTPYKTypa OIOPOBOTO MpeAWKara Say TOJOBHOI YaCTUHH
3’SICyBaJIbHOTO BHUCJIOBJICHHSI Ma€ CKJIQJHY CTPYKTYpPHY OpraHi3ailito i Ba-
roMe CEMaHTUYHE HAMOBHEHHS MOTro siiepHUX cemeM. Ha OCHOBI KOMIIO-
HeHTHOro aHamizy nedinimii to speak or tell somebody something, using
words (cnosecno 2ogopumu 4u po3nogioamu KOMYcb NPO WOChb) BUALISIEMO
cememu SPEAKING, TELLING, USING 1 WORD. 3’scoByemo, 1110 BCI ce-
MEMH € SIACPHUMHU MpU (POPMYBaHHI 3HAUCHHS aHAJII30BAHOTO IpEUKaTa.
BoHu sk 01TOpOB1 CEMaHTHUYHI OJIMHUII PEATI3YIOThCS TAKOXK Uepe3 Mpeu-
KaT y 3arajibHiil ceMaHTHIl 3’ ACOBAJIbHOTO BUCJIOBJICHHS 1 BiIrpalOTh BU-
3HAYaJIbHY POJb NpH ii HANOBHEHHI 3HAYCHHSIMU 2O0B0PIHHA, PO3NO8I-
oanns: He said that all the important things in life are said in Latin.

AHali3 BU3HAUYEHHS f0 express an opinion on something (eupasxcamu
CB0H0 OYMKY, NO2A0 YU BUCTOGTIOBAMUCS U000 Y020Ch) OTIOPOBOTO IIpe-
auKaTa Say 3acBIAYMB, MO BHUIAUICHI ceMaHTH4YHI KomoHeHTH EXPRES-
SING 1 OPINION € xiro4oBMMU TIpH BHECEHHI 3HAYEHHS CKA3AHHS
(BUCTIOBNIIOBAHHA CBOEL OYMKU U000 Y020Cb) B CEMAHTHUKY 3’ SICYBaJIbHUX
BHCIIOBJICHB: They say that the increase in confidence has been the highest
for some years.

[IInsxoM aHami3zy Bu3HadeHHs 1O suggest or give something as an
example or a possibility (kazamu yu HasoOumu WOCkH K NPUKIAO AOO MOHC-
Jusicmsb) 3’ACOBYEMO, 1110 B HOTO KOMITIOHEHTHIM CTPYKTYpl € TaKe CEMEMHE
HaBaHTaxxeHHS: SUGGESTING, GIVING, EXAMPLE i POSSIBILITY. Bono
CIIpUs€ peati3allii 3HAYCHHS NiOKA3YB8AHHA, HAMAKAHHS, HABEOEHHS Ha
Ooymky y 3’sACyBaJbHUX BHUCIOBIEHHsX: They said that, by changing the
present statutory pensions age — 65 for men, 60 for women — both would
have the prospect of a ‘flexible decade of retirement’.

B mexax BuszHaueHns (0f something that is written or can be seen) to
give particular information or instructions ((npo woce Hanucaxe yu no-
bauene) oasamu cneyianvHi 0aui abo 6KA3i6KU) CEMAHTUYHO pealizoBa-
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Horo npeaukaTta say Buokpemiatoemo cememu GIVING, PARTICULARITY,
INFORMATION Ta INSTRUCTIONS. IxHs cyKynHicTh OmHMcye 3HaYeHHS
CMBEPONCYBAHHS, 6KA3Y8AHHS B MEXaX 3’SICYBAIbHHMX BHCIIOBJICHBL: 1hey
said that almost four million workers stayed at home to protest against the tax.

OnopoBuM ISl MIAPSAHOI YaCTHUHU 3’ SACYBAJIBHOTO BUCIOBJIEHHS €
npenukart tell. KommonentHuii ananis foro aedinimii (of a person) to give
information to somebody by speaking or writing ((npo ocoby) naoasamu
KoMYCb IHhopmayito ciosecHo abo nucemuo) A0BIB, IO Y HOro CeMEMHIN
ctpyktypi HasBHi saepHi GIVING, INFORMATION Ta nepudepiiini ceme-
mu PERSON, SPEAKING 1 WRITING. PerennbHe BUBUEHHS CEMaHTHUKHU
IIOT'O BHUCJIOBJICHHS 3aCBiAYHIIO, IO OTIOPOBUM MPEAUKAT 3 MPUTAMAHHOIO
HOMy CEMEMHOIO OpraHi3alli€l0 Ta BIAMOBIAHO C(POPMOBAHUM 3HAYEHHSIM
20BOPIHHS, CKA3AHHA, NOGIOOMIEHHs BIIITPAE BAXIUBY POJIb MPU 3arajb-
Hill cemaHTH3aIlii 3’ acyBanpHOTO BHcioBieHHs: | told him that | wanted to
go walking in the mountains alone.

JlocmipKeHHsT CeMEMHOT0 CKJIaJy ornopoBoro curHigikara tell moka-
3y€, MO B MEXKax 3’SCyBaJbHOTO BHCIOBJICHHS pPEATi3yEThCS HOT0 3HA-
yenns (of some writing, an instrument, a sign, etc.) to give information
about something ((npo axuti-HebyOb Meip, 3HAPA00s, 3HAK, MOUL0) HAOA-
samu iHopmayiro npo wocyw). Ilpu po3kiIagaHHl 1[OTO0 3HAYCHHS Ha eJie-
MEHTAapHI CEMaHTUYHI KOMIIOHEHTU po3pi3HseMo Taki nepiopsiani GIVING,
INFORMATION ta npyropsiaai cememu WRITING, INSTRUMENT, SIGN.
BoHu onucyrooTh 3HAYEHHSI aHANI30BAHOTO MIIECIOBA, SKI BTUIIOIOTHCS Y
BUCJIOBJICHHSIX 3 CEMAHTUKOIO 8KA3VBAHHA, CBIOUeHHs, NnoscHoeanHs. The
survey told us that we had very few 11-19 year old visitors — an age group
now catered for increasingly by our educational activities.

3Ha4YCHHS CEMaHTHYHO omopoBoro curHigikara tell 3i cBoero Oynb-
SAKOI0 CEMAaHTHYHO 3aJIe)KHOIO CUTHI(PIKAaTUBHOIO PAMKOIO YTBOPIOIOTH Ce-
MaHTHUYHY CYMICHICTh B M€XaX 3’sICYyBaJIbHOTO BUCIIOBIICHHS. [Ipu aHami3i
OMOPOBOT0 CUTHi(IKaTa BCTAHOBIIOEMO, 110 B 3’ ACYBAIILHOMY BUCIOBJICH-
Hi peai3yeThcs Horo 3HaueHHs t0 order or advise somebody to do some-
thing (hakazysamu uu paoumu Komycv 3pooumu ujocs). Ha mijgcrasi Buji-
nenHs HaiimeHmmx cemaHTudHuX puc ORDERING, ADVISING, DOING
CTBEPKYEMO, IO BOHHU iICTOTHO BIUTMBAIOTH HAa (POpPMYBaHHS CEMaHTHKH
3’SICYBJIBHOTO BHCJIOBJICHHS 1, IO CEMEMHHUH CKJIaJl I[bOTO BUCIIOBJICHHS
peaii3ye y HbOMY 3Hau€HHs Haka3y, nopaou. Viado told me that I must do
as he asked — but | could simply make myself appear a fool by reporting
news of no consequence.
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Ha cemanTHuHOMY piBHI aHami3y 3’SCYBajJbHOIO BUCJIOBJICHHS BCTa-
HOBJIIOEMO, 110 B MOT0 CEMaHTHUYHINA CTPYKTYpi OMOPOBUM € CHUTHi(iKaT
tell 31 cBoepimHUM ceMeMHUM HaBaHTaKeHHsAM. lle miaTBepKye aHami3
rioro nedininii to know, see or judge something correctly (3uamu, 6auumu
yu cKkaadamu makmosHo OYMKY NpPO UW0Cb), SKUU JO3BOJISE BUIUIMTH Ce-
memu KNOWING, SEEING, JUDGING ta CORRECTNESS. B cemantnu-
HI CTPYKTYpl 3’CYBaJIbHOI'O BHUCJIOBJICHHSI PEaTi3yIOThCS YEPE3 B3aEMO-
J10 CEMEM aHaJlI30BaHOTO OMOPOBOr0 CUTHI()IKAaTa OpUTIHAJIbHI 3HAYEHHS
3HaHHA (NOIHGOpMOBaAHOCMI, O00IZHAHOCMI; PO3YMIHHA, YCBIOOMIEHHS),
bauenns, cxknaoanus oymku: She could tell that he was puzzled, and not a
little put out.

CeMeMHa CTPYKTypa OIOpOBOro curHidikara remark xapakrtepusy-
etbesi pospizHioBasibHUMU pucamu SAYING, WRITING 1 COMMENT,
BUJIIJIECHUMH TPU KOMIIOHEHTHOMY aHadi3l Horo Bu3HaueHHs 10 say or
write a comment about something/somebody (ycho abo nucemno oasamu
KOMeHmapi npo woco abo Ko2ocy). AHali3 3aCTOCOBYBABCS JJIsl CEMAaHTHY-
HOT iHTeprpeTalnii (opMyBaHHS CEMAaHTHUKH 3’ SICYBaJbHOTO BHCIIOBJICHHS.
[IpoBeneHe mOCHiKEHHS JOBEJO, 0 ACTATLHUN PO3IJIsL] aHAI130BaHOTO
curHiikara 3a0e3neuye rpyHTOBHUM ONKC I[bOTO BUCIIOBIeHHS. [ToeHaH-
HS BCTAHOBJICHUX CEMAaHTUYHUX PUC B CTPYKTYpi OMOPOBOro CUTHI(iKaTa
remark cnpusie BHECEHHIO 3HAUCHBb (VCHe a0 nucemHe) 3ay8adiCy8anHs,
KOMEHMYBAHHS, MAYMAYeHHs, N0 3’ ACYBaAIbHOTO BUCIOBIEHHS. OCKIIbKU
CUTHI(IKAT TOJOBHOI YaCTHHM I[bOI'0 BUCJIOBJIECHHS CEMAaHTHUYHO CKEPOBYE
floro curHi(iKaTUBHY paMKy, TO T'PaHUYHOCTH 1 B3a€MO/IIS WOTO CeMeM-
HOTO CKJIaJIy TOIIUPIOETHCS Ha HOTO miaApsaHy yactuHy. Llei dakrt 3acBif-
qye, 1[0 PETEIbHE BUBUYCHHS 3HAYCHHSI CEMAHTUYHO OMOPOBOTO CUTHI(]I1-
KaTa Hajae 1H(opMalliio NPO y3arajJbHEHY CEMAaHTHYHY OpTraHi3alliio
3’sicyBajapHOro BucioBiieHHs: The then headmaster, Duncan Anderson,
remarked that James Paul was ‘one of the brightest of a clever band of
scholars’.

Omnoposuii cur"igikatr COMmMent MiCTUTh Y KOMIOHEHTHINA CTPYKTYpi
roro 3HaueHHs t0 express an opinion about something (supascamu ceow
OYMKY, N0210 YU BUCTIOBIIO8AMUCS NPO WOCh) TaKl CEMaHTUYHI CKJIaJHU-
k: EXPRESSING 1 OPINION. Ha mizncraBi iXHbOTO BCTAHOBJICHHSI OTTUCY
MJJISiTa€  CeMaHTUKa IUJIOro 3’SICyBajbHOTO BHCJOBIECHHS. CyKYIHICTb
CKJIQJHUKIB BIJIMOBIJIHOTO CUTHi(iKaTa € BUXIJHOK 0a3010 JjIsi HOro cu-
rHipikaTUBHOI pamMku. BoHM HamOBHIOIOTH CEMAaHTUYHY CTPYKTYPY LIBOTO
BUCJIOBJICHHSI 3HAUCHHSIMU KOMEHMYBAHHA, MJYMAYEHHS, PO3 SICHIOBAHHSL
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(6uuepnme NOACHEHHs C8OEI OYMKU NPO WOCH), OTHE 3 AKUX NPUNMAETHCA
3a OCHOBY IIPH 3arajibHiii CeMaHTH3aIlil 3’ ICYBaJIbHOTO BHUCJIOBIICHHS: The
IMF commented that progress had been made by the CAR in the imple-
mentation of structural reforms.

Ha 3naveHHs, skoro HaOyBae oOIlOpoBa Jiekcema ODbserve B 3’scy-
BaJbHOMY BHUCJIOBJICHHI, BIUITMBA€E 1i MIKPOKOHTEKCT. B mexax HaiOmmx-
4oro (CJIOBECHOT0) 1 y3arajlbHEHOTO OTOYEHHSI aHaji30BaHa JieKcema
MEPETBOPIOETHCS HA OJIMHUINIO 3 ABOMA aKTyaTi30BaHMMH 3HAadeHHAMH {0
see or notice somebody/something (cnputimamu 30pom uu nomivamu
Koeocy / wocw) 1 to make a remark (pooumu 3aysasicenns). Y mepuiomy
BUITAJIKy Y 3’SCYBaJIbHOMY BHCJIOBJICHHI 3 OIOPOBOIO JIGKCUYHOKO OJMHU-
e observe peamisyerbest 3HAYCHHS nomivants, npumivanus: He justly
observes that the great tenor sang best of all in his homeland.

Y napyromy BuUMNaAKy 3’sCyBallbHE BHUCJIOBJIICHHS HaOyBae 3HAYCHHS
3aysadicenns, saznawenus: Mick Channon observed that ‘most famous
people are ‘characters’.

CemMeMHINM cTpyKTypi 3HadueHHS tO say or write something again or
more than once (2oopumu uu nucamu wjocsb 3H08y abo Oinvule HidC 00UH
pa3) OMOPOBOTO 3’SICOBYBAHOrO cuUTHI(ikaTa repeat mputamaHHi Taki
enemenTapHi komnoneHTH: SAYING un WRITING i AGAIN. Ixus B3aemo-
T ONWH 3 OJHUM BioOpakae HalllapyBaHHS 3HAUCHHS 108MOPIOBAHHS
aHaJ130BaHOr0 CHUTrHi(iKaTa Ha 3arajbHy CEMAaHTHKY 3 SICYBaJbHOT'O BH-
cioBieHHs: The women repeated that she was sorry.

Y TONOBHIW YacCTHHI BHCIIOBIICHb, SKI HaJeXaTh JO 3’ SICYBAIBHOTO
THUITY, Y POJIi OTIOPOBOTO CKIIQJHHUKA BXKUBAEThCs curHidikat explain. ITix-
IPYHTSIM 3’SCYBaHHSI CEMAaHTHKH, sIKa MOUIUPIOETHCS Ha IIJIe aHaJi30BaHe
BHCJIOBJIEHHS, BBAXKalOTb KOMIIOHEHTHHMH aHami3 3HaueHHsa to tell some-
body about something in a way that makes it easy to understand (docmyn-
HO (00XI01UB0) po3nogidamu KoOMyCb Npo wocb) BUXITHOTO CHUTHi(diKaTa
3’sICyBaJIbHOTO BUCJIOBJICHHS. Ha mijicTaBi aHami3zy BU3HA4Y€HO MOro HaOIp
cemem TELLING, WAY, EASINESS Ta UNDERSTANDING. Axrusizaris
B3a€EMHO TIOB’SI3aHUX CEMEM OIOpOBOTrO cHUTHidikara explain copuse
peanizanii Horo 3HaAYCHHS HOACHIOB8AHHS (MAYMAyeHHs) Y 3’ ACYyBaJbHOMY
BucioiieHHi: Barry Stow of the Practice explained that environmental
impact was the primary concern in the present case.

[Ipu rpyHTOBHOMY BUBYEHHI 3’ SICYBaJbHOTO BUCJIOBJICHHS BCTaHOBJIC-
HO, II0 Y HbOMY 4epe3 onopoBuii curHidikat explain peamisyerbes Horo
napyre 3HaueHHs {0 give a reason, or be a reason, for something (nago-
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oumu yu 6ymu npuyuHoo 0Jisi 4o2ocv). HeBenukuii KOMIIOHEHTHUN CKaT
GIVING 1 REASON ¢opmye depes aHanmizoBaHui cUTHI(pIKAT OpUTTHAIBHE
3HAUYCHHS 8UNPABOAHHS (NOACHIOBAHHS) JJIsl 3’ ICYBaJIbHOTO BUCJIOBJICHHS:
She explained that a client of hers had recommended the stock.

HeopauHapHO BIUCYETHCSA B CTPYKTYPY 3’ SICYBaJIbHOTO BHCIIOBJICHHSI
Horo onmopouii curHiikar argue. HeopauHapHiCTh aHATI30BaHOTO CUTHI-
¢ikara TPOSBIAETHCS Y MOr0 OpPUTIHAIBHOMY 3HAauYeHHI tO give reasons
why you think that something is right/wrong, true/not true, etc., especially
to persuade people that you are right (HasoOumu NpPUYUHU BEAHCAHHSL
Y020Cb NPABUTLHUM/XUOHUM, OTUCHUL/HEOICHUM ma iH., 0COOIUBO nepe-
KOHYy8amu y c60ill npagomi), iK€ IpUBEPTaE 10 ceOe yBary CBOEIO CBOE-
PITHICTIO B MEXKaxX IIbOro BHUCIOBIeHHS. lle 3acBimuye Benukuii HaOIp
cemem GIVING, REASON, THOUGHT, RIGHTNESS, WRONGNESS,
TRUTH, UNTRUTH, ESPECIALLY, PERSUADING i PEOPLE, sixuii BOy-
JIOBaHWI B CTPYKTYpl 3HAYEHHsS OMOpoBOro curHiikara argue. CuHTte3
BUJIIJICHUX CEMEM B MEXKax aHaJI30BaHOTO CUTHI(iKaTa BiAIrpae BaXIUBY
POJIb, OCKUIBKH CIIpUsi€ (POPMYBAHHIO CEMAHTUKH NEePEKOH)BAHHS, 8i02080-
prosanns (8iomoenanis) y Mx BUcioBieHHsx: He argued that two bodies
of the same material but different weights would fall at different speeds.

VY pesynbrari aHamzy 44 208 BHUCIOBJIEHb MIIPaxOBaHO, IO 3’SCY-
BaJIbHI BHCIIOBJIEHHA rpynu «Communicating, mainly by speaking and
talking» BxxuBaroThCs B HUX 7282 pa3u, BCTAHOBJIEHO KiJIbKICHE CIiBBIiJI-
HOUIEHHSI, BIAMOBIAHO JI0 SIKOTO 3’SICYBaJibHI BHUCJIOBJIEHHS 3 OINOPOBUMU
niecnoBamu say (4568 — 62,73 %), argue (1969 — 27,04 %) ta tell
(424 — 5,82 %) OiTbII YACTOTHI MOPIBHSHO 3 BUCIIOBICHHSIMH 3’ SICYBaJIb-
HOro THITy 3 omopoBuMH miecioBamu explain (154 — 2,12 %), observe
(112 - 1,54 %), repeat (28 — 0,38 %), comment (16 —0,22 %) i remark
(11 - 0,15 %) (puc. 1).
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Puc. 1. liarpama cniBBiIHOIIEHHS 3’ ICYBAJbHUX BUCJIOBJIEHDb 3 OIIOPOBUMHU
TIECTIOBAMH iHTEJIEKTYAJIbHOI TislJIbHOCTI
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BucHOBKH Ta mepcneKTHBH NOAAJBIIOr0 XocjigxeHHs. Jloci-
JKEHHS 3’ SICYBaJIbHOTO BHCJIOBJICHHS B aHIUIHCHKiN MOBI 3aCB1IYMIIO, IO
B IOT0 CEMaHTUYHIN CTPYKTYp1 JOMIHYBaJIbHUM KOMIIOHEHTOM € 3’SICOBY-
BaHE OIOPOBE JIIECIIOBO I'OJIOBHOT YaCTHHHU 1ILOTO BUCJIOBJIECHHS, OCKUIBKH:
1) Wioro ceMHa CTpPyKTypa Hajaae iH(GOpMAaIlilo PO CEMAaHTUYHY CKEpOBa-
HICTb PO3TOPHYTOI YaCTHHU 3’SICYBaJIbHOTO BHUCJIOBJICHHS; 2) B MOT0 JIEK-
CUYHOMY 3HAUYEHHI 3aKJIaJIeHa 3JaTHICTh BIAKPUBATH MO3UIIII0, IKY TTOBUH-
HO 3aITOBHIOBATH MiAPSAIHE 3’ ICYBaJbHE BUCIOBICHHS BIIMOBIIHOT CEMaH-
TAYHOI TPUPOAM; 3) HOTO CeMaHTHKAa € BHU3HAYAJIBHOKIO MPU BH3HAYCHHI
CEeMaHTUYHUX THUINIB 3’ACYBaJbHUX BHUCIOBICHb. OCKUIBKM 3alpPOIOHO-
BaHUU MIAX1]] IO PO3IJIsA1y 3’ ICYBaJIbHOTO BUCJIOBIICHHS BIJIMOBIIA€ Cydac-
HOMY €Tally PO3BUTKY HAyKOBOI JYMKH, IEPCHECKTUBHUM BBAXKAEMO KOTO
3aCTOCYBaHHS JJIs1 JOCJIKEHHS IbOTO 00’ €KTa Ha MaTepialil pi3HUX MOB.
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CracuB Mapus. CemaHTHYeCKAsl OPraHU3alMs M3bSICHUTEJIbHBIX BBICKA-
3bIBAHUI C ONMOPHBIMH CEMAHTHYECKH-CHMHTAKCHYECKMMH eJIUHMLIAMH HHTeJI-
JIEKTYAJIbHOM eATeJIbHOCTH B aHIVIMHCKOM si3bIKe. B cTaThe nmpeiokeHO HOBBIN
MOJXO0J K aHAJIN3y CEMAaHTUYECKON OPraHU3alMy U3bICHUTEIbHBIX BBICKA3bIBAHUU B
AHTJIMIICKOM $SI3bIKE. AHAJIN3 MIPOBEJCHO C YYETOM CEMHOM CTPYKTYPbI U3bSICHEHHOTO
OTIOPHOTO CUTHU(]UKATa TJIIABHOM YacTU ITOrO TUMa BbICKazbiBaHuA. lIpemocras-
JAETCS ONPEAEIIEHUE AHTJIMUCKOTO U3bACHUTEIIBHOTO BBICKA3bIBAHUS HA OCHOBAaHHWU
€ro pacCMOTPEHHUsI BO BTOPOM MOJAYCE NpOsiBIICHUS s3bika — peuu. OOBEKT uccle-
JIOBAHUSI CTPYKTYPHUPOBAHO HA CEMAHTUUYECKOM YPOBHE €ro peanu3anuu. BrIsICHEHO
3HAYMMOCTH IJIaBHOW M MPUJATOYHOM YacCTEW 3TOro THUIA BbICKa3biBaHUU. Mccueno-
BaHO POJIb MMOJYMHEHHOI'O COKO3HOTO CPEJICTBA KaK IMOCPEACTBYIOIIETO 3BE€HA CEMaH-
TUKO-CUHTAKCUYECKUX OTHOIICHUM MOJYMHEHHOCTH MEXIY CUTHU(DUKATOM U CUTHHU-
(UKATUBHOM DPaMKON CJIOKHOTO M3BSICHUTEIHHOTO BbICKa3biBaHUS. Ormpenensercs
KJIFOUEBOW KOMIIOHEHT B €r0 CEMaHTUYECKOW CTPYKType. BBISIBIEHO 0COOEHHOCTH
CEMHOM CTPYKTYpPbhl OINOPHOTO CEMAHTHYECKH CTPYKTYPHOTO KOMIIOHEHTA 3TOrO
BBICKa3bIBaHUSA. UETKO MPOCIIEKUBACTCS BIUSHUE 3HAYCHUE OMOPHOr0 CUTHU(HKATA
HA CEMAHTHUKY LIEJIOr0 U3bSICHUTEIIBHOIO BhICKAa3bIBaHUs. PaccMarpuBaeTcss ceMaHTH-
YECKOE €JIMHCTBO COCTABJISIONIMX OObeKTa ucciefaoBaHus. Ha ocHOBe ero ananmusza
onucaHo crneruduKy GopMUPOBaHUS U3bSICHUTEIBHBIX BBICKA3bIBAHUN M BBIJICJICHO
X CEMAHTHUYECKUE TUIIBL.

KiroueBble c10Ba: U3bSICHUTEIBHOE BHICKA3bIBAHUE, CEMAHTUYECKAsI CTPYKTY-
pa, U3bACHEHHAs IJIaBHAs 4acTh, U3bSICHUTENIbHAA IPUAATOYHAS YaCTh, U3bSICHEHHBIN
OTIOPHBIN CUTHU(DUKAT, CEMHAsi CTPYKTYypa.

Stasiv Maria. Semantic Organization of Elucidative Utterances with
Keystone Semantic-Syntactic Units of Intellectual Activity in English. The article
brings out a new approach to the analysis of semantic organization of elucidative
utterances in English. The analysis has been conducted with regard to the seme
structure of the elucidated key-significate of the principal clause of the utterance. The
definition of the English elucidative utterance is given on the basis of its conside-
ration in the second modus of language expression — speech. The object of the
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research is structurized on the semantic level of its realization. The significance of
principal and subordinate clauses of this type of utterances is clarified. The role of
subordinate conjunctive means as mediators of semantic-syntactic relationships of
subordination between significate and significative frames of complex elucidative
utterances is researched. Key components are determined in their semantic structures.
Peculiarities of the seme structure of keystone semantic-syntactic component of the
utterance are revealed. The influence of the key-significate meaning on semantics of
the entire elucidative utterance is distinctly traced. The semantic unity of the research
object components has been considered. On the basis of its analysis the specificity of
formation of elucidative utterances is described and their semantic types are selected.
Key words: elucidative utterance, semantic structure, elucidated principal
clause, elucidative subordinate clause, elucidated key-significate, seme structure.
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Ceéimaana Illlecmarxosa

0O IUTAHHA ITPO CTPATUDIKAIIIO CYUACHOI'O
OHOMACTHUYHOI' O TIPOCTOPY

VY cTarTi pO3MISIHYTO CTPYKTYpY CY4acCHOTO OHOMACTHYHOTO MPOCTOPY, YTOU-
HEHO BHM3HAYCHHS TMOHATTS «OHOMACTUYHE TOJe», «OHOMACTUYHHUHI TPOCTIp».
JlonaTkoBO OOTIPYHTOBAHO HEOOXIMHICTh MOAUIY OHOMACTHYHOTO TIPOCTOPY HA
OKpeMl M0JIsl, BU3HAYEHO IPYIH OHIMIB, SIKI HAJIEKATh 10 LEHTPY, OJU3bKOSAEPHOTO,
sepHo-niepudepitHoro ta nepudepiitHoro moJiiB, MpoaHaIi30BaHO pi3HI ki1acudika-
i OHIMIB, 3alpPONOHOBAHI HAYKOBISAMH TEPMIHM Ha TO3HAYEHHS NepuQepiiiHmX
rpyl OHIMIB 3 OIVIAJly HA PEKOMEHJalii 10 MoOyJA0BH OHOMAacTUYHOTO TEPMIHA 3a
TOYHO BU3HAYEHOIO TEPMIHOJIOTTYHOIO MOJEIUITI0. BUSABIEHO CIIbHI M BIAMIHHI PUCH
[EHTPAIBHHUX Ta EepU(PEPIHHNX KIIaCiB BIACHUX Ha3B. 3’SICOBAHO, IO s mepudepii
OHOMAaCTHYHOI CHUCTEMHU XapaKTePHUM € TICHUU 3B’SI30K 3 OCHOBOIO-MOTHBATOPOM,
HETMOCTINHICTh, HAABHICTh OCOOJMBHUX COIllaTbHUX (YHKIINA (HOMIHAaTUBHA, i1HGOpMa-
THBHA, PENPE3CHTATUBHO-1IeHTU(DIKAIIHA, ariTalliiiHa, aTpaKTUBHA), BTOPUHHICTH,
CTPYKTYPHO-CEMAaHTUYHA PI3HOMAHITHICTh, IOPHUIUYHO-TIPABOBA 3aKPIIUICHICTh, BH-
KOPHCTaHHS HOMEHKJIATypPHOTO TepMiHa.

Ku104oBi c10Ba: 0OHOMacCTUYHHI TPOCTIpP, OHOMACTUYHE TOJIE, SIAPO, mepude-
pisi, EproHiMU, IParMOHIMHU.

IlocTanoBKa HaykoBOI mpo0dJieMu Ta ii 3HaueHHs1. KoHuemnilis cuc-
TeMHOCTI, BUCyHyTa @. CoccropoMm, € MPOBIJHOIO B CYy4YaCHOMY MOBO3HaB-
cTBi. HeBUManKOBICTh ICHYBaHHSI CYHPOBOJIKY€E CJIOBO 3 MOMEHTY HOIO
MOSIBU B JIEKCUYHOMY CKJIaJli MOBH. BUHUKHYBIIU SIK PEe3yJbTaT CYCHiJIb-
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